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KOMYHIKATUBHA KATETI'OPISAA KOHTAKT
3 MO3UIIINA EKOJIIHI BICTUKHA

O.B. Illnak, kano. ¢inon. nayk (Xapkie)

B pamkax TiHrBiCTUYHOT eKOJIOTIT JocipkeHo komyHikaruBHY kareropito KOHTAKT, sika siBisie co6010 CYKyIHICTh
HOPM Ta MPaBUJI MOBJIICHHEBOI MTOBEIIHKH B aHIIIOMOBHOMY CYCIIILCTBI, OPTaHI3YE 1 PETYII0E KOMYHIKaTHBHUHN TIPOTIEC,
Ma€ KOMYHIKaTHBHHI 3MICT Ta pi3HOMaHITHI MOBHi T2 MOBJICHHEBI, Y TOMY YHCI, i HeBepOaIbHi 3acO0M BUpaKeHHs. TH
cuTyailii i pakTop ajpecara € BIUINBOBUMU YNHHUKAMH peai3ailii KOHTaKTy Ha TPbOX Horo ¢azax: BCTAHOBICHHS, TPOJIOB-
KeHHsI Ta po3mukaHHs. Komynikarueaa kareropis KOHTAKT TpaauiiiiHo noB’si3aHa 3 KOMYHIKATUBHOIO KATETOPEit0 BBIWIH-
BOCTI. 30epexXeHHs MPOCTOPOBO-TICUXOJIOTTYHOT AUCTAHIII] Ta TAKTOBHE, BBIYWIMBE CTABIICHHS JI0 CITIBPO3MOBHHKA 3aKOPi-
HEHi y CBiIOMOCTI HOC1iB aHIJIOMOBHOT KYJIBTYPH SIK IPECKPHITIIIHE MATPYHTS KaTeropii Ta 3yMOBIIOIOTH crieludiky ii pea-
iTi3arlii B aHTIIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY TIPOCTODI.

KuarouoBi cjioBa: iHCTUTYLiIIHHIA IUCKYpPC, KOMYHIKATUBHA KaTEropis, KOHTAKT, HEIHCTUTYLIHHUI JUCKYpC, HOpMA,
cutyais, Gpaxkrop agpecara, gasa.

HInak E.B. KommynukatuBnas kareropuss KOHTAKT ¢ no3unmii 3k0TMHIrBUCTHKH. B paMKkax THHTBUCTHYECKON
AKOJIOTHH HccienoBaHa kommyHukatuBHas karteropuss KOHTAKT, koTtopast mpencrapiser co00il COBOKYITHOCTh HOPM
U TPaBWJI PEYEBOTO IOBEACHHS B AHIVIOSN3BIYHOM OOILECTBE, OPraHM3yeT M PerylIupyeT KOMMYHUKATUBHBIN Ipolecc,
MMeeT KOMMYHUKAaTHBHBIN CMBICT U Pa3HOOOpAa3HBIE SI3bIKOBBIE U PEUYEBbIE, B TOM YHCIIE, U HEBepOaIbHbIE CPEICTBA €TO
BhIpakeHMsI. Tum cutyanuu u pakTop agpecara — GakTopbl, KOTOPBIE BIHSIIOT HA peai3aliio KOHTAaKTa Ha TpeX ero da3ax:
YCTaHOBJIEHUS, Mo iep>kanus U pa3mbikanus. Kommynukarupaas kareropust KOHTAKT TpanuiinoHHO CBsI3aHa C KOMMY-
HUKaTUBHOH KaTreropuei BexxuBocTH. CoxpaHeHHe POCTPAHCTBEHHO-TICUXOIOTUIECKON AUCTAHIINN U TAKTHYHOE, BEXKIIU-
BOE OTHOILIEHHNE K COOECETHNKY YKOPEHEHBI B CO3HAHUU HOCHUTENIEH aHITMACKON KyJABTYPHI KaK IPECKPUIIIMOHHAS OCHOBA
KaTeTOpuH U 0OYCIOBIMBAIOT CTIEHU(UKY €€ pPealn3alnuy B aHIJIOS3bIYHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM MPOCTPAHCTBE.
KiroueBble ci10Ba: HHCTUTYLIMOHATIBHBIN TUCKYPC, KOMMYHHKATUBHAS KATErOPUs, KOHTaKT, HEMHCTHTYLIMOHAIbHBIN
IHMCKYpC, HOpMa, cuTyauus, pakrop aapecata, Qasa.

Shpak O.V. Thecommunicativecategory CONTACT fromthe point of view of ecological linguistics. Seenfromthe
point of view of ecological linguistics, the communicative category CONTACT isaset of standardsand rules of verbal and
non-verbal behavior in English society; it organizes and regulates communi cative process, has its communicative content
and a variety of means of expression. The type of situation and the addressee are leading factors on three stages of
contact: establishing, maintaining and breaking. The communicative category Contact istraditionally associated with the
communicative category of politeness. Tactful attitude towards a partner as the background of information and regulative
competence, a communicative standard and a national value of English-speaking interlocutors is elucidated. Space-
psychological distance and discreet, friendly attitude to the interlocutor are rooted in the culture as foundation of the
category and constitute the originality of its realization in the English communicative space.

K ey words. communicative category CONTACT, institutional discourse, non-institutional discourse, norm, situation,
addressee factor, phase.

1. Beryn

JIiHrBiCTUYHA €KOJIOT1s € IHTEIPATUBHOIO HAYKOIO,
1110 JOCTIPKY€E MPOOIeMHU JIIHTBICTUKH Y pPaMKax €KO-
nmoriyHO1 HayKu. ExonoriuHmii miaxia y HayI nependa-
yae i1 JTFOMUHH, CTIPSIMOBaH1 Ha 30epekeHHs1 010710T14-
HOTO Ta KyJIBTYPHOTO pi3HOMaHITTS. Dinocodchbkuit
CJIOBHMK HaJIa€ TaKy Je(iHillit0 eKOJIOTii: IIe HayKa, sTKa
BHBYAE CITIBBITHOMICHHS 00’ €KTA Ta CEpEIOBHUIIA HOTO
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icHyBaHHs [21, ¢. 579] , TOX PO3yMiEMO €KOJIIHTBICTH-
KY SIK CITIBB1JTHOILIEHHS] MOBH SIK 00’ €KTa Ta JIIOAMHU K
Ba)XJIUBOT'O CKJIAJIHAKA CEPEIOBHIIA 11 iICHYBaHHS. 3Bep-
HEHHs 10 I11€1 nMpo0eMu BOAYa€eThCs aKTyalbHUM
Ha Cy4aCHOMY €TaIli pO3BUTKY MOBO3HABUYOI HAYKH.
CkepoBaHa Ha COPUSHHSI MUDHOMY CITIBICHYBaHHIO
JIFOJICH, EKOJIIHIBICTHKA JTOCITIJIKY€E €KOJIOTTYHUN CTaH
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HAI[lIOHAJIBHOI MOBH Ta POJIb MOBH SIK 1THCTPYMEHTY
MIITPUMKU CNIUIBHOCTI [24]. Po3misigaroun MOBU sIK
TBOPIHHS Hallii, [ yMOONBT HaromouIye, 110 BOHU 3aJ11-
IAI0THCS TBOPYICTIO 1HAMBIAIB [6, . 66]. Toro x ca-
Moro momisiay gorpumyerbes ¥ Lllapne bami, saxuii
CTBEP/)KYBaB, III0 MOBA — 1€ BUPAKEHHS TyXa Hapo-
Ty, CTHIIb KUTTS CYCIIIbCTBA, TOMY «BUMOTH JIO YH-
CTOTH MOBH, TypOOTa MpO TapHHUI CTUJIH B YCHIN Ta
MICEMOBIH MOBI TOPOKEHI COLIABHIM IHCTUHKTOM. . .
J10aiinuBe cTaBiIEHHS O YUCTOTH MOBM Ma€ IMepul
3a BCE CIIOJIy4aTHUCs 3 IHCTUHKTOM HaIllOHAJILHOTO Ca-
Mo30epexeHHs» [1, c. 82]. He3Baxkarouu Ha Te, 110
CYYacHI JITHTBOEKOJIOT14H1 JJOCTPKEHHS XapaKTepu3y-
IOTHCS IIMPOKUM OXBAaTOM IIiJIEH Ta TEMAaTHK, TAKUX
SIK TUC(YHKIIISI MOBHU T2 MOBJICHHEBOT TTOBEIIHKH, KO-
[PEKIIist MOBJICHHEBOI IMTOBEAIHKH, BXXUBAHHS 1HBEKTHB-
HO1, HeBHOPMOBAHOT1 JIEKCUKH, CJICHTY TOII[0, TpoOIe-
Ma BIUTUBY JIIHTBOEKOJIOT1YHOT KYJIBTYPH, JIIHTBOEKOJIO-
FYHAX KOMYHIKaI[ii, JIHTrBOETHOCKOJIOTIYHOI CB1J0-
MOCTI Ha aCIIEKTA MOBJIEHHEBO] ITOBEIIHKH 3AJIHIIIAETH-
Csl HeOCTaTHRO BUBYEHOMO [16]. O6’ exTOM aHali-
3y L€l CTaTT1 € HOPMH, 3aCO0H, CIOCOOU Ta MPUHOMHU
KOHTaKTyBaHHSI.

KomyHikaTHBHII KOMIIOHEHT KYJIBTYpPH MOBJICHHS,
1110 CITUPAETHCS HA KOMYHIKaTUBHY CTHITICTHKY, PEKO-
MEHy€ HalOIbII BiIMOBIAHUNA BUOIp MOBJICHHEBUX
3ac00iB KOHTAKTy y KOKHIM OKpeMiii cdepi i y crie-
U (pIYHIX YMOBaX CUIKyBaHHA. DyHKIIIOHATIBHICTB,
BIJIMOBITHICTh MOBHHUX 3aCO0IB IUISIM CITUTKYBaHHS
1 TIOB’s13aHa 3 HEI0 00’ €KTUBHA BapiaTUBHICTh HOPMHU
CKJIa/Ial0Th OCHOBY HAyKOBOi MTPOOIEMATUKH KYJIBTY-
py MoBJIeHHsI. HopmaTuBH1 ycTaHOBKM MOBH, CIIIJIBHOT
TUTS BCIX WICHIB HAIllOHAJIBHOTO KOJIEKTHBY, CTBOPIO-
I0Th HEOOX1THUH MIHIMYM JJI TOTO, III0O MOBJIEHHS
TOT0, XTO TOBOPUTH ab0 nuiie, Oysio O MpaBUIILHUM,
3araJbHO3PO3YMLINM, JOCTATHHO BUPA3HUM, 1100 TyM-
Ka ImepejaBajiacsi TOYHO ¥ ajgekBatHo [2, c. 115],
a CII0cOOM Ta MPUOMH KOHTAKTYBaHHS [TOCHIIIOBAIIN O
KOMYHIKaTHBHI ITO3HIIIT 0COOMCTOCTI y MPOIIEC CITiJI-
KyBaHHs 0€3 Moc1allieHHs KOMYHIKaTUBHOT MO3MIII{
criiBOecigauKa 8, c. 91].

JIiHrBOEKOJIOT14YHE BUBYEHHSI IUCKYPCY Ma€ IO
CXapaKTepU3yBaTH KYJIbTYPHI TOMIHAaHTH IIEBHOTO CY-
CIIBCTBA K OJMHUIIb MEHTAIILHOI C)epH, BCTAHOBU-
TH crienuiky CHIJIKyBaHHS, BU3HAUUTH (POPMYIbHI
MOJIETIi €THKETY Ta MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU B paM-
KaX MIEBHOTO €THOCY. PYHKITIOHATbHO-KOMYHIKaTHBHUM

miaxia 3abe3nevye TOCTIIKEHHS] MOBHU SIK JisTbHIC-
HOTO LIJIECTIPSIMOBAHOT'0 )KMBOTO opraHizmy [17, c. 130—
136; 18, c. 31] y muckypci, SKuii 3 TOUKH 30pY €KOJIIHT -
BICTHKH PO3YMI€ThCS K 3aci0 (hopMyBaHHS COIialb-
HUX BITHOCHH Ta 0JHOYACHO 1X mpoaykT [20, c. 126].
Ileit HanpsAMOK BUBYEHHS AUCKYPCHUBHOIO IPOLECY
BHCBITIIIOE ACTIEKT BiTHOIICHHS 3HAKIB /10 iX KOPHUCTY-
BaviB Ta MPOJIUBAE CBITJIO HA IEHTPAJIbHE MUTAHHSI
CY4acCHOI JTIHI'BICTUKH — ITPOoOIIeMy e(peKTUBHOCTI MOB-
HOTO CIUJIKYBaHHS y pI3HMX TUNax auckypcey. Tox,
METOI CTaTTi € BUSABUTU OCOOJMBOCTI peanizarii
komyHikatuBHOI kateropii KOHTAKT (nani — KKK)
B aHIJIOMOBHOMY JIUCKYpCI.

2. IIpuHIUNHU JiHTBOEKOJIOTII B aHAmi3i

koMmyHikaTuBHOI kateropii KOHTAKT

KKK € rimepauckypciBHOTO, KYJIBTYPHO-CIICII(id-
HOIO KaTeropi€ro, M0 PETyJII€ B3a€EMOIII0 KOMYHIi-
KaHTIB y (ha3ax KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS, KOHTAKTOIII/I-
TPUMAHHS 1 KOHTAaKTOPO3MHUKAHHS Ta BU3HAYAETHCS:
a) ABOIIAPOBICTIO (aKTyati3ye paTHUHICTh Ta iHPOP-
MaTHBHICTb) 1 0) ABOMOJSPHICTIO (XapaKTepU3yeEThCs
KOMYHIKaTUBHUM YHICOHOM «ILTIOC-TIOJIIPHICTBY 1 KO-
MYHIKaTUBHHM JHCOHAHCOM «MiHYC-TIOJISIPHICTHY).
OcnoBy KKK cknagae moHSATTS «KOHTaKT», IKE Ha-
SIBHE y CB1JJOMOCTI aHIJIOMOBHHX KOMYHIKaHTIB SIK pe-
Mpe3eHTalis KOMYHIKaTUBHOI MOJii CHIJKyBaHHS
Cy0’€KTIB KOMYHiKaIlli 3 MeTOI0 (haTuaHOTO Ta iH(Op-
MaTHBHOTO 00MiHy. KOHTaKT € eleMeHTOM KOMYHiKa-
THUBHOT'O TIPOIIECY 1 CIIOCOOOM CITIIKYBaHHS 3a JI0TIO0-
MOTO0I0 BepOaNbHUX 1 HEBEepOATbHHUX 3aCO0IB y JHC-
KYPCHUBHHUX CUTYAIlisX, sIK1 BIAPI3HAIOTHCS KOHDIrypa-
I1SIMU POJIeH KOMYHIKAHTIB Ta iX HACTAHOBaMH Ha rap-
MOHI13aI1i}0 200 TUCTapMOH13aI[i}0 CTOCYHKIB.

L{iHHOCTI Ta MOHATTA KYJIbTYpH BIUIUBAIOTh HA MOB-
JICHHEBI I HEMOBJICHHEBI HOPMH KOHTAKTY, SIKHI BiJ10Y-
Ba€ThCA y PI3HHUX cdepax COIIaTbHOTO KUTTA U Je-
MOHCTPYE, OKpIM TOT0, BJIacHI crenudiuHi HOPMHU
CHIJIKYBaHHA. Y MPOIIECi ICTOPHYHOTO YIIOPSIKYBaH-
HS Ta iepapxizalii coiaabHOrO JKUTTS 3’ ABHIIOCS T10-
HATTS JUCTAHLIT («TOPH30HTAIBY — «CBIM — Ty KHiD»
Ta «BEPTHKAJb)» CTaTyCHO-POJIbOBUX BIAHOCUH: «BU-
MK — HIDKYKH — piBHUI [ 19, c. 21]), sika € kpuTepiem,
10 IPOTHUCTABIISIE CTaTyCHO-OPiEHTOBAHUI JUCKYPC,
y SIKOMYy KOMYHIKaHTH peaii3yloTh ceOe B oOMexe-
HOMY Ha0Opi pOTLOBHX XapaKTEPUCTHK, BUCTYTIAIOUN
B SIKOCTI MPEICTABHHUKIB IEBHUX TPYII JTFOICH (HaYab-
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HUK Ta IMiJJICTIINHN, areHT Ta KJIIEHT, Malll€HT, TacaXup,
Y4€Hb Ta 1H.) Ta 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHUHN TUCKYPC
SK CHUIKYyBaHHS CIIBOECIIHUKIB, IO J0Ope 3HAIOTh
onuH oxHOTO [9]. [HCTHTYHIWHMN (mani — [[1) Ta He-
IHCTUTYLIMHUI nuckypeu (nani — HJl) nudepeniito-
IOTBCS 32 TAKUMH TapaMeTpamH, K cdepa KOMyHi-
Kallii, XapakTep KOMYHIKallii Ta aapecaHTHO-aIpecaTHi
KOH(]Irypartii.

Cminkysanss B [J] — e ckimagauii 6araToriano-
BUH MPOIIEC PO3BUTKY KOHTAKTIB MK JIFOIbMU 33151
BUKOHAHHS COLIIaJIbHUX MOTPe0, HEOOX 1 THUX JJIs1 ICHY-
BaHHS YCHOTO CYCITUIBCTBA, M0 BUPAXKAETHCS Y BU-
YIS CUCTEM JIii, pOJIbOBUX MTPUITUCIB Ta HOPM TTOBE-
ninku. Hopmu konTakTyBanus B /1, sikuii € icropudHO
00yMOBJICHUM i 0OMexXeHUM (TOJTITHYHUM, [TeAaroriy-
HUI, peNTiriiHN, BIHCHKOBUH, TUTOBHIA, MEIMIHUH, Hay-
KOBHI Ta iH.), TIOB’SI3y€ThCS 3 BIACHOIO CHUCTEMOIO
[IHHOCTEH, IEBHUMH (DYHKIIISIMH, CYCIUTEHUMH PUTYa-
mamMu, TIOBEAIHKOBUMHU CTEPEOTHIIAMU Ta TEKCTAMHU,
10 CTBOPIOIOTHCS B IIbOMY COILIIAJIbHOMY YTBOPEHHI.
Cy6’extamu KOHTaKTIB B IJ] € arenTH T2 KI1i€HTH, TIPO-
(eciifHi uieHu oprasizaiiii Ta ix kiieHTu [23, c. 92—
118], sixi MarOTh coIialibHI POJIi 1 30epiraroTh CBOIO
1103apoJiboBY (MeTa(pyHKIIIOHAIBHY) 1JICHTUYHICTh
Ha Jpyromy rmiaHi. Tomy JJIs raimy3eBoi KOMyHiKallii
XapaKTepHiI KOHTAKTH, 3yMOBIICHI COLlIaTbHUMU (QYHK-
[[isIMU TIAPTHEPIB, PETJIaMEHTOBAHI CTaHAApTaMH Ta
COLIIATLHUMHU HOPMaMH 5K 3a 3MICTOM, TakK 1 3a ¢op-
Mmoro. Haitgacrime Bcroro I/] meMoHCTpye «KOHTAKT
Macok», Take (opMajbHE CITUIKYBaHHS, IIPU SIKOMY
BiJICYTHE IParHEHHS MOBIIIB 3pO3YMITH Ta BpaxyBaTH
0COOMCTICTh CriBOECiMHMKA. [X I1a0IoHHa MOBa —
ONTUMI3yl0Ya KOMYHIKaTHBHA 3a7aHicTh [3, c. 64],
110 repedayae KIiloBaHiCTh, )KOPCTKY HEOOX1THICTh
TOTPUMAHHS HOPM, BUCOKHUM piBeHb OQIIIHHOCTI.
3BUYHI MaCKH — 11€ Ha01p CTaHIApPTHHX (hpa3, KECTiB,
MMOCMIIIIOK, SIK1 JIO3BOJISIFOTH IIPUXOBATH 1CTUHHI €MOITI 1
Ta cTaBJE€HHS N0 cliBOecimHHKa. 3a3HavaeThCH,
10 «KOHTAKT MACOK» HEOOX1THUH y CUTYaIlisX, KON
Tpeda «Bigropoautucs» Bix iHmmx [13, c. 120-129].

CrepeoTHrii aHTJIOMOBIIIB — HEB1JI’€MHA YaCcTHHA
iX poJIbOBOI MOBENIHKU. MOBIIEHHEBI CTEPEOTUIIN-
KJTiie MaHi(ecTyloThes SIK 3ac00M pearizaiii MOB-
TMEHHEBOTO €THUKETY, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO
BCTaHOBJICHHSI, M ITPUMAHHS i pO3MUKaHHS MOBJICH-
HEBOTO KOHTAKTY. ONITUMI3M 1 IPUEMHICTD Y CHIKY-
BaHHI B yCI1X PI3HOBHJIaX aHITIOMOBHOTO I/ € HOpMO1O
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MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKM aHTJIOMOBHOTO cBiTY (Have
an excellent day! 1'd love to see you again soon!
We must get together). Kiimosani etuketHi Gpopmy-
mu tuny “I hope you have a nice day!” HanpukiHIl
PO3MOBH € HACTUTBKU PO3MOBCIOKEHUMH, 10 ICHYE
HaBITh JKapTiBHA BianoBiab: “Thank you, but I have
other plans”. HopmaMu KOHTaKTyBaHHS B @HTJIOMOB-
HoMmy IJ] € Tako’k yHUKaHHS IMIIEpaTUBIB Ta CUTYAIliH,
10 MPOBOKYIOTH 00pa3u. [Ipumipom, SKIIO KOMYCh
BIJIMOBJISIFOTB y po0OTI, KaxyTh “Dont call us, we’ll
call” 3amicte “Don’t count on our remaining in
contact with you”, abo “I’ll get back to you”, mo €
(hopMaIbHOIO BiIMOBOIO BiJI MOJAJIBIIIOTO CIIJIKYBaH-
H4 [4, c. 95-99].

Hopmu KOHTaKkTy B HEIHCTUTYLIHHOMY AUCKYpCi
OB’ 513aHi, SIK TPABWJIO, 3 BIIXWICHHSM BiJ YAHHUX
y CYCIUJIBCTBI HOPM, HEOQIIIHHICTIO, CHMETPHUYHUMU
couiaabHUMH cTocyHkaMu. HJ[ neMoHCTpye MiHIMYyM
MOBJICHHEBUX OOMEXEHb, BITHOCHO BUIbHY 3MiHY
KOMYHIKaTUBHHX POJICH, JTOKAIBHHUMN Xapakrep Iiiei
Ta Opraizaiii, Opi€HTaIlil0 Ha MPOLEC CIUIKYBaHHS
[14, c. 176]. Konraktu B ponuHHii cdepi, cepen Ipy3iB
Ta Ha O3B XapaKTePU3YIOTHCSI HU3KOI0 OCOOIMBO-
cTeii: 1) TUM, 1110 € MEHII TOBHUMH, YiTKUMH, OOMipKO-
BaHUMHY; 2) OlIbIlIa YaCTHHA 1H(OpMallli mepe1aeThest
IMIUTIIUTHO, 32 paXyHOK HEBEPOATbHIX KOMIIOHEHTIB;
3) eKCIpEeCHBHICTh Ta BUCJIOBJICHHS €MOIIii y mepe-
Jadi OIIHKY ¥ BUPAKCHHI TTO3UTUBHOTO YA HETATUB-
HOTO CTaBJICHHS BUSBIISIIOTHCS O1TBIN Ba)KJIMBUMHU
Yy KOMYHIKaTUBHOMY IUTaHi, HiJK iHQOpMyBaHHS Mpo
00’ €KTUBHE TOJIOKEHHS crpaB; 4) BUCIOBICHHS
BBIWIMBOCTI MiHIMaJIbHO, OCKUTBKH TYT MPUCYTHI JIIO-
00B Ta Apyx0a, IKi ETUYHO BUIIIE MIOBAary, a MOBJICH-
HEBUI €TUKET MPUCYTHIN Y CTUITICTHYHO 3HUKECHOMY
pericTpi; 5) MOBJIEHHEBA CHUIBHICTh POJUHHOT MOBHU
MPOSIBIIIETHCSA HA PiBHI JIEKCUKHU Ta (hpa3eosorii:
(OKUBUJIbHE CEPEOBUIIEY» JKAPTOHI3MIB Ta CIICHTY.
e cTocyeThCs CKIIaay «POIUHHOTO CJIOBHUKAY, SIKUI
4yepe3 HasBHICTH CIIJIBHOTO MOBJICHHEBOTO JOCBIILY
y WIEHIB OJHI€T POAMHM Ma€ 3HAYHY CXOXKICTh. «Pe-
aJIbHa MOBJIEHHEBA IsUIbHICTD ABIISIE COOOK0 IIEBHUH
KOHTIHIyM, Ha OJHOMY TIOJIFOCI SIKOTO CTEPEOTHUITHA,
KJIIIIIOBAaHA Ta Maike aBTOMAaTUYHA MOBA, ISl OTIUCY
KOTPOi, MOXIJIUBO, 1 JIOCTAaTHHO HEBEJIUKOTO arapary
3 HEBEJIMKUM THUIIOM KOHCTPYKLIH Ta oquHulb. Ha-
TOMICTh Ha THIIIOMY TTOJIFOCI IIi€l AisSUTBHOCTI — HOBa-
TOPCTBO, TBOPYICTh, BUXOAH 32 BCTAHOBIIEHI O0ap’epH,
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CTBOpEHHs Heosori3Mmis Tomo» [11, c. 131]. Anpecar
y HJI mae po3ymiTu MOBIIS 3 MIBCJIOBA Ta Hajaae
BIJIIIPABHUKY MOBJICHHSI BEJIMKI MOXJIUBOCTI JUIs OTle-
PATUBHOTO TEPEKIIOYCHHS TEMAaTHKH, a TAKOXK JIJIs
nerkoro nepeBoAy iHGopmailii y marekct (1poHisi, MOB-
Ha Ipa, HATSKU TOLLO).

Konrakram B anrmomoBaoMy HJI, MeToro sixoro €
3’sICyBaHHS B1JIHOCHH Ta BUPIIICHHS TUTaHb MTOBCSIK-
JICHHOTO JKUTTSI, IPUTAMaHH1 CKOPOUYEHUH KO i CTHII-
ICTUYHO-3HUKEHUM PEricTp CHIJIKYBaHHS, €KCIIpe-
CUBHICTb, OPUTIHAIbHICTH MOBJICHHS, HEBUMYIIICHICTb:
(1) “Hullo, Polly!” was his polished salutation. ...

They laughed and talked and kept talking “just

one more’”, till the sunshine was gone and the

clock struck dinner-time.

“We shall be late, let’s run,” said Polly

(LouisaMay Alcott.
An Old-Fashioned Girl: 21-22).

Bynp-sika komyHikarisi BiOyBa€eThCs CITIBBIIHOC-
HO OYIKyBaHOMY CTaHAAapTy abo0 BCymeped IbOMY
CTaHIapTy, TOOTO € MPOTHUCTABIECHHSAM CTaHIAapPTHO-
0 i eKCITPECUBHOTO CITOCO01B BUCIOBIIEHHS. JITHTBO-
KyJBTYPHI HOPMH 1 TIPaBWJIa ICHYIOTh Y BUIJISI/II €KC-
MEKTaIlii Ta IX BAKOHAHHS BUMAra€eThCsl CYCITLTLCTBOM.
CuTyallii KOHTaKTY SIK €KCTPaJIIHI'BaJIbHI €TepMIHaH-
TH Ta aKTyalli3aTOpU KOMYHIKaTUBHUX CMHCIIIB JIHC-
Kypcy MaroTh cBOi mapamerpu. Curyarii CIiJiKyBaH-
Hs1 B anniiomoBHUX /] Ta HJI HaOyBaroTh 0c00IMBOTO
3HAUCHHSI, OCKLUIBKH TPaIUIIiiiHa 0COOIMBICTh KOHTAK-
TOBCTAHOBJICHHS, KOHTAKTOMIATPUMAHHS Ta KOHTaK-
TOPO3MUKAHHS Y KO)KHOMY 3 THIIIB TUCKYpPCYy HasC-
KpaBillle NPOSBISIETbCSA Y TUIIOBUX, HEYCKIIAQHEHUX,
MOBCSIKJICHHUX CUTYallisIX 0a30BOi Mapy KOMYHIKaHTIB
Yy CTaTyCHO-POJBOBUX a00 O0COOMCTICHO-POJILOBUX
BiJIHOCUHaX. TUMNOBI cuTyalli comianbHOI B3aEMOIIT
IHIMBIAIB MalOTh BepOalbHO-3HAKOBE O(OpMIICHHS,
110 HOCUTH BiATIPAIlbOBAHUHN XapaKTep Ta 3HAYHO T10-
merirye criakyBaHHA [ 7, c. 43]. [loBHOWIHHMI aHTTIO-
MOBHHIA KOHTAKT IEMOHCTPYE (PaTUIHICTh y (a3i KOH-
TaKTOBCTAHOBJICHHS, IH(OPMATUBHICTH SIK 00’ EKTHBA-
I1F0 TEMU CIILIIKYBaHHS y (pa3i KOHTaKTOII ATPHUMAaHHS,
Ta MOBEpPHEHHS /10 (haTUYHOCTI y (a3l KOHTAKTOPO3-
MUKaHHS, OCKUTBKU TEMY CIIIJIKyBaHHS BHUEpIIaHo abo
il 0OOrOBOPEHHSI MPUITUHEHO.

JlotprmanHs 6anancy iHPOpMaTHKH 1 (PaTUKH CITy-
rye (gakropoM omTuMmizalii CIiJIKYBaHHS, OCKUIBKH
BaJIe BKMBaHHS ()aTUYHUX BHUCIJIOBJICHB MOKpPAIIYE

poliec nepeaadi KOrHITUBHO 3Ha4yIIoi iHGopMallii:
«11€ T03BOJISIE po3msaaT inTepdeiic parrka — iHpOp-
MaTuKa K peryIsiITUBHUMN (PaKTOp €KOJIOT1T TUCKYPCY»
[20, c. 114]. OnHak, y CHTYyaIlisIX, IO BUXOASATH 32 paM-
KU TTOBCSK/ICHHOIT MIPAKTUKH 1 OB’ 13aH1 3 HAJ3BUYal-
HUMH MOAISIMU 200 PU3UKOM, TUCTAHITIS MK KOMYHI-
KaHTaMU Ta Habip MPeleeHTHUX TEKCTIB i TUCKYP-
CUBHUX (OpMYII, K1 T IKPECTIOITH 11€10 MPECTaB-
HUITBa y ciinkyBaHHI B IJ] (kiepk sik mpeacTaBHUK
(bipMu, MIHICTp K IPEJCTABHUK YPSY, BOTH SK IIpe.l-
CTaBHUK apMii) 1 3000B’I3yIOTh KOMYHIKaHTIB CITLJIKY-
BaTUCA y CyBOPi BIANOBIAHOCTI 3 HOPMaMHU IIEBHOTO
colliyMy, MOXYTb BTpauatucs. lle 6e3nocepenHbo
OB’ SI3aHO 3 CITIBBITHOIICHHSIM (aTUIHOCTI Ta iHPOP-
MaTUBHOCTI y (pa3zax KOHTaKTy, a came, IepeBakaH-
HSIM 1H(OPMATUBHICTI Y (pa3i KOHTAKTOBCTAHOBJICHHSI.
Hapocranns iHpopMaTUBHOCTI BiJl MIHIMyMY J0 MaK-
CUMYyMY Bi1AOyBa€ThCS IiJl Yac YCKJIAJHEHHS yMOB
criinkyBanHs. [Ipuknazom cioyrye HaBeeHa HEOPIU-
HapHa cutyarlis peanizamnii KKK y tppox ¢azax, mo
OB’ s13aHa 3 HEOUIKYBaHUMHU TTOJII THYHUMH TTOT1SIMHU:
(2) My Secret Service agent said that Bob Blackwill
was on the secure phone from Bagdad. | thought
to myself that it was pretty late in Iraq, so | was
immediately concerned that something was
really wrong.

“Jerry is about to issue a new set of political

guidelines tomorrow, ” Bob said.

“What?” I asked. I couldn't believe my ears.

“You have to tell him that the President has to

see what he’s going to say,” [ said.

“You’d better tell him,” Bob replied.

| immediately put in a call... (Condoleezza Rice.

No Higher Honour, p. 244).

Xoya CIiIKyBaHHs 10 TeneOHY € YITKO CTPYKTY-
pOBaHUM, Iepeadadae Mmo4arok, OCHOBHY YaCTHHY
ta 3aBepuienns (“telephone language”), agpecanr,
nonuTHK PoGept brieksin, He3Baxaroun Ha TIHOOKY
HiY, HE B)KMBAE )KOJTHUX CTEPEOTUITHIX CTUKETHHUX (Pop-
Myl TpUBITaHHS a00 BUOaYeHHs. Y HaBeIeHOMY (ppar-
MEHTI KOHTaKTOBCTAHOBIIOIOYA Ta KOHTAKTOPO3MU-
Karoua (yHKIIi, € OUTbII 3HAYYIIMMH, HIK (paTudHa
(byHKII15, 1110 32CHOBaHA Ha COLIaIbHUX Ta KyJIbTYpPHO-
cnenupiYHUX HOpMaxX CHUIKYBaHHs (TOOTO peanizy-
I0TBCSl CTEPEOTUITHUMHU BHCIIOBJIEHHSIMU Ta €THUKET-
HuMH popmynamu). KomyHikanTamu y i cutyaiii
oOuparoThCcsl 3ac00M, 110 MOB’sI3aHl 3 1HHOPMATUB-
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HICTIO Y (DOpMi TOSICHEHD Ta TIOB11IOMJICHB. TOX, CITiB-
BIIHOIIIEHHS (paTUYHOI 1 1HHOPMATUBHOI CKIIAIOBUX
y peanizalisiX KOHTaKTy 3yMOBJIEHO (paruuHuM abo
1HpOPMATUBHIM XapaKkTepoM (YHKIIIH, STKi BAKOHYIOTb
3aco0M KOHTAKTy y AHCKypcax. daTtudHe CriiKyBaH-
HS1 3apajid CaMOT'0 CIIUIKYBaHHS B IHCTUTYIHHIH cepi
BUSIBISIETHCS COIIaJIbHO HEMPECTIHKHUM; CYO’ €KTH
IHCTUTYIIIMHOTO JUCKYPCY HaMararThCs NepeaaTH
KOMYHIKaTHBHO 3HAYYILy 1H(pOpMaILIif0 MAaKCUMAJIbHO
€KOHOMHHUMH 3aco0aMu, BIJIKMIAaI0YU Bce 3aliBe Ta
ocobucre.

OxpiM 1BOIIAPOBOCTI K MOE€THAHHS KOMYHIKAIi
3 MmetakomyHikarlieto, KKK xapaktepusyeTbcst Takox
32 MOJYCOM B3a€MOJIii ABOIOJIIPHICTIO, 11O HAsIBHE
y CBIJIOMOCTI HOC1iB aHIJTIICBEKOT MOBH Yy BUIJISA/II YHI-
COHHOTO KOHTAKTY «IUTIOC-TIOJIIPHICTHY i TUCOHAHC-
HOTO KOHTAKTy «MIHYC-TIOJIIPHICTEY». YHICOHHHUI KOH-
TaKT MPOSIBIIsIE ceOe SIK JITHrBOSKOIOTYHHUH CII0C10 KOH-
TaKTyBaHHS, OCKUIbKH CTAHOBUTH TAPMOHIWHE CITLJIKY-
BaHHS MOBIIIB 3apajau 0e3KOHMIIKTHOI, KOOTIEpaTUB-
HOI 1 y3ro/KeHo1 B3aeMo/1ii. Bid € 000B’13k0BOIO yMO-
BOIO PO3BUTKY IUCKYpcy. JJMCOHAaHCHUIT crTOCiO KOH-
TaKTyBaHHS — 116 KOMYHIKaTUBHUH 30111 y CITIIKYBaHHI,
SIKMIA y CHJTY CHTYaTUBHUX YAUHHUKIB 200 1HAMBITyab-
HO-TICUXOJIOTTYHUX YCTAHOBOK CYO’€KTIB JUCKYPCY
Ha TMCTapMOHI3aIlif0 BITHOCHH MPOSIBISIETHCS B OTIO-
3UTHBHIH (pOpMi MOBIICHHEBOT ITOBETIHKH Ta MOKE TIPH-
3BOJIUTH JI0 PO3JIaJy KOHTAKTY.

JIBOTIONSIPHICTH KOHTAKTY 3aCHOBaHa Ha I[IHHICHO-
My ckimaaankoBi KKK. JlocnimkeHo, 1o JekcuyHa
omuHHI contact mae 3B’s130k 3 tact [F < L tactus,
pp. of tangere, to touch < IE base tag-, to touch,
grasp > OE thaccian, to stroke] — “a delicate
perception of the right thing to say or do without
offending, skill in dealing with people” [WNWD] —
BMIHHSIM CHIJIKYBaTHCS, JICIIKATHUM, TAKTOBHUM
CTaBJICHHSIM JI0 CITIBPO3MOBHHKA 3 METOIO 3aM100IraHHs
o0pa3u. YHICOHHUI KOHTaKT MaHi(ecTye peanizalito
CTpaTerii Koormeparlii 3a JOIOMOT0I0 TAKTHK, 3aCHO-
BaHMX Ha MMPUHIMIIAX BBIWIMBOCTI (TAKTY, BEJIMKOIYIII-
HOCTI, CXBaJICHHSI, CKDOMHOCTI, 3TOJIM Ta CUMIIATIi),
SIK1 YTBOPIOIOTh HE TUTbKU (PyHIaMEHT iH(pOopMalliii-
HO-PEry/IsTHBHOI KOMIIETEHIII1 Ta KOMYHIKAaTUBHY HOP-
My, a i HalllOHAJIbHY LIIHHICTh aHIJIOMOBIIIB.

V Toii 5k€ yac MoMi4eHO HasiBHICTh K NO3UTUBHO-
ro, TaKk 1 HEraTUBHOI'O KOMIIOHEHTIB, IO BMIIJIMBAE
13 CEMaHTUKHA HOMIHATUBHO1 OJTMHUII CONtact: mpuemHe,
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npyxHe — “friendly communication, sympathy,
rapport”, 10 MaHipecTye Ipyre 3HAUEHHS MOHATTS
«KOHTAKT» SIK HACJI1/10K MEPIIOTo: KOHTAKT IIPH CIIpU-
ATIMBUX YMOBaX, MPUXMIBHICTh MOBIIIB OJTUH JI0 OJI-
HOTO, MATPUMKA IPY>KHIX CTOCYHKIB, HAJIATrOJKEHUI
KOHTAKT, TOOTO KOOTIEpPaTUBHICTh CIIJIKYBaHHS, Ta HE-
npueMHe, Heapyxue — “hostile, unfriendly meeting,
clash of interests, opinions, collision” [UDEL] —
CHIIKYBaHHS y 30HI KOH(IIKTHOCTI, SIK€ CYIMpPOBOI-
KYETHCS PO3JIAAHAHHSAM, HEY3TODKEHICTIO Ta BTpa-
TOIO KOHTAKTy. ¥ KOH(QUIIKTHIM cUTyalii mpu 3arposi
KOHTaKTYy, 800 «IOPYIIEHH1» KOHTAKTYy Ma€ MICLE CY-
nepeuka, cBapka, AOKip, Jlalika, TOOTO KOMyHIKaTHB-
HAa MOBE/IIHKA 11032 paAMKaMH HOPMH.

Cropiguenuit imeHHuk touch cepen cBoix jekcu-
KO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB Ma€ TakKi, M0 HE TUTbKU
BKa3ylOTh HA CYTO €MOIiHUI BIUIHB, aJie i XapakTe-
PHU3YIOTh HOTO SIK BUCTIOBIICHHS JOKOPY, TaHBOH, TS~
MYBAaHHS peIyTallii, 3HeCIaBIeHHS, sIK (haKkT 00Opa3u-
BO1 JIii, XUTpUIl OMaHHUHN X1JI: «an impression upon
the mind and soul; a feeling, sense of some emotion
etc.», «the quality or fact of affecting injuriously;
reproach, blemish, stain, tainty; «a sly, mean, or
deceitful trick» (now rare). IloniOHi icTopu4HO 3a-
KpiTUIeHI 3HaUeHHsI BUSIBIISE 1 iecoBo to touch. 3ua-
YeHHS «UIIUTSITH 32 KUBE, KPUBIUTH, PO3TIATHYBATH
TICUXOJIOTIYHHIA CTaH» HE € PO3MOBCIOHKCHUM Y CY-
YaCHIM aHITIACHKIHM MOBI, ajie TOACKYIU 3aJIUIINIIOCH
y ckiaji (hpa3eosiori3oBaHUX BUCIOBIIOBAHB, HATIP.:
«to touch smbd on a sore/ tender place». MoxaBO
BiJI cTrapo(paHIry3pKoro ciosa toucher mimnmio ta pos-
INOBCIOAMIIOCS 3HAUEHHS cydacHe touchy «easily
moved to take offence» — (perhaps partly an alt.
of tetchy). MoxHa cTBepI)KyBaTH, TAKUM YHHOM, IO
3aI0pyKot0 €(heKTUBHOTO CIIIKYBAaHHS BUCTYIIA€ rap-
MOHIYHHHU [1aJIoT, KW Tepeadavae: y3roKeHICTh
CTpaTerii 1 TAKTHUK CIIBPO3MOBHHUKIB; B3aEMOPUIHSIT-
HY TOHAJIbHICTh CIUIKYBaHHS; IHUPY 3al[IKaBICHICTD y
npeaMeTi 00rOBOPEHHS; JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMi-
HHSI Ta 3TO/IM CTOPIH y nporieci komyHikaii [ 10, c. 161].
KooneparnBHa KOMyHIKaTHBHA CTpATETisl — YyHICOHHA,
CIpsSIMOBaHa Ha CIIBIIPAIllO, 3yMOBJI€HA CHUIBHUMHU
IJIIMA KOMYHIKaHTIB, Y1 MTO3UIIIT HE € IPOTHIICIKHHU-
MU, a, HaBIaKH, JOMOBHIOIOYMMH, Ta 3aKOpiHEHA Ha
MaKCHMax KUJIBKOCTI, IKOCTI, pEJIeBaHTHOCTI, CIIOCO-
Oy BUpakeHHd [5], mocTynaTax TakTy, BEJIMKOAYIII-
HOCTI, CXBaJICHHS, CKPOMHOCTI, 3roJIi i cummarii [25].
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J1ist peasizariii cBOiX KOMyHIKaTHBHUX 1HTEHITIH aHT-
ITOMOBILI1 00MPaOTh TAKOX Pi1BHI BBIWIMBOCTI [ 12], K1
[PETYJII0I0Th MOBJICHHEBE CIUIKYBAaHHS W HalpaBJIeH]
Ha 3aXHCT Ta 30€PEKEHHS COIIAIBHOTO OOIUYYS KO-
MyHikaHTa [22]. TakTukH, 1110 peani3yroTh CTpaTerio
kooreparlii y (hazax KOHTaKTOBCTAHOBJICHHSI, KOHTAK-
TOTIITPUMAHHSI I KOHTAaKTOPO3MUKAHHS 3aKOPiHEHI
Ha BUKOPUCTaHHI KOHBEPCAI[ITHUX HOPM Ta CTpaTerii
MO3UTHBHOI Ta HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI (cTpareris [114
«Ilepenbavait abo 3aTBepKyi CIIBPOOITHUIITBOY;
ctpateris H4 «3Boapb 10 MiHIMyMy BTOPIHEHHS B 0CO-
o6ucticHy cdepy cniBpo3MOBHUKa»; cTparteris 111
«bynp yBaskHUM 110 IOTped azpecatay; crpateris [114
«[lepenbagait abo 3aTBepKyH CIiBPOOITHUIITBOY;
ctpareris [115 «/lapyii anpecaty cumnaTito, po3yMiH-
HsI, CITIBITPAIIIO» Ta 1H. [TaM caMo]).

Bci «xoporri MaHepn», MpU3HAYCHHS SIKMX — Y TaJTb-
MyBaHHI arpecii Ta CTBOPEHH! COIL[IaIbHOTO COIO3Y,
PKOPCTKO 3aKPIIUICHI KYJIbTYPHOIO PUTYaTi3aIli€lo:
«SIKIIO XTOCh HE BUKOHYE PUTyas] BBIYIMBOCTI,
HaIPUKJIA], HE BITAETHCS, a TOBOJUTH cebe HaueOTo
HIKOTO HEMa, 11 BUKIIMKA€E BOPOXKICTh TaK kKe CaMo,
SIK 1 BITKPUTO arpecuBHa noseninkay» [ 15, ¢. 219-220].
BBakaeTbcs, 110, YuM OLTBIT O iIiHHOI0 € 00CTAHOB-
Ka Ta COLIaJbHI poJIl CIIBPO3MOBHMKIB, TUM OLIbIII
KOPCTKUM € KOHTPOJIb 33 CTPATET1sIMHU Ta TAKTUKAMHU
[19, c. 112]. HaBeneHuii HiK4e pparMeHT YHICOHHO-
IO KOHTaKTY «IUTIOC-TIOJISIPHICTEY» Y IBOX (hazax opau-
HapHOI cutyarii /] 3acBiauye 1€ OT0KESHHS:

(3 Early one morning, Jennifer received a
telephone call from the personal secretary of
Mr. Peabody Jr. «Mr. Peabody would like to see
you this morning at eleven o’clock. Be prompt,
please. »

“Yes, ma’am”’

(Sidney Sheldon, Rage of Angels, p. 50).

VY (da3i BcTaHOBIEHHS KOHTAKTy aJpecaHT — CeK-
[peTap roJoBH MPECTHHKHOI KOMITaHii —3areneOHyBaB-
IITK aJIpecaToBi — MoJIoJoMy criertiamicty JlxeHHidep,
0 1ykae poboty — iHpopmye ii mpo npu3HaueHy
criBOeciy. ETUKeTHI CTEpeOTHITHI BUCIIOBICHHS BiJl-
CYTHI, OCKUTBKH IJLITIO CIUIKYBaHHS € CYTO MOB1I0M-
MeHHsI, epenaya iHhopMarlii: CrijJbHUI KOTHITUBHUN
[pecypc, )KOpCTKa iepapxisi CTOCYHKIB 3BOJIATh KOHTAKT
1o iHdopmariiitHoro miniMmymy. Lleit KoHTaKT € peari-

3alIli€l0 CTpaTeTii Koonepallii, MPUKIaI0M Y3rOIKEeHOT
B3a€MO/I1i Ta TapMOHINHOTO CIiIKyBaHHS. CIIOHYKaJlb-
HE PEUCHHS 3 IOM SIKIIyBaJIbHIM IHIUKaTopoMm please
HaJIeKaTh JI0 3MICTOBHOI YaCTHHH TOBIIOMJICHHS 3a
TEMOIO «3alpoIleHHs Ha cniBOeciay». bpurancbkuit
niarsict Jleix Keren y cBoiii pobori “Translating
Cultures” 3a3nauae, mo anniiiceke please mirHo npu-
B’s13aHO 10 Haka3iB [1uT. 3a 4, ¢. 99].

[TpuMipoM rapMOHIMHUX KOHTAKTIB MOXKYTb TaKOX
CJIyryBaTu He(popMasbHi Oeciiu COlliaIbHO PIBHOIIPAB-
HHX [TAPTHEPIB 3 BUCOKKUM CTyIIeHeM 3HaioMcTsa (Small
talks). ¥ Takux po3mMoBax MOBHHUI KOHTAKT € CaMoO-
IIIJLTIO Ta BUCYBAETHCS Ha MepeHii kpail. CioHTaHH1
PO3MOBH 3HAMOMHX CIYTYIOTh IATPUMII TO3UTUBHHUX
BiJTHOCHH, KOMYHIKaHTH TAKUM YHHOM BUCJIOBIIIOIOTh
CBOIO €MOIIiIliHY OMU3BKICTh Ta 3TOMY.

3. BucHOBKH

Taxum unnom, KKK BUSBIISETHCS TPaAHIIIIHO TT0-
B’513aHOIO 3 KOMYHIKaTUBHOIO KAT€TOP1t0 BBIWJINBOCTI.
30epexeHHs] MPOCTOPOBO-TICUXOJIOTIUYHOT TUCTAHIIIT
Ta TAKTOBHE, BBIWIMBE CTABIICHHS JI0 CITIBPO3MOB-
HUKA 3aKOPIHEH] y CBIZIOMOCTI HOCI1B aHITIOMOBHOT KYJTb-
Typu sk npeckpunuiiauii pyngament KKK Ta cra-
HOBIIATH cBoepinHicTh KKK B aHrmomMoBHOMY KOMy-
HIKaTUBHOMY TIPOCTODI.

ExomniHrBicTHKA 3 BEJTMKOIO KUTBKICTIO 11 aCTIeKTiB
€ CBITYEHHSIM TIEPEXO/Ty JIIHTBICTUKH 3 HAYKH, 10 OITH-
cye mpo0IeMH, y AisUTbHICHY HayKY, [0 BUPIIIY€ MPo-
07eMH KOMYHIKaTUBHOTO I1aHy. OCKUIBKH KYJIBTYp-
HO-crienn(19HI MEHTaJIbH1 IPOIIECH BU3HAYAIOTh MOB-
JICHHEBY MOBEJIIHKY HapO/y, CBITOYSBJIEHHS aHIJIOMOB-
HUX MOBIIIB BIUIUBA€ HA IX KOMYHIKaTUBHY IMOBEIIHKY
Ii/1 YaC KOHTaKTOBCTAHOBJICHHS, KOHTAKTOIII ITPUMAaH-
HsI Ta KOHTAKTOPO3MUKAHHS i MaH1(eCTYeThCs Y HOp-
Max, crioco0ax i 3acobax peanizarii KKK, sika sBise
c00010 CYKYIHICTh HOPM, YCTAaHOBOK Ta IMPaBUI MOB-
JICHHEBOI MOBEIIHKU B aHIJIOMOBHOMY CYCIILJIBCTBI,
OpraHi3ye 1 peryiaroe KOMYHIKaTUBHUN MPOIEC, Ma€
KOMYHIKaTUBHHUH 3MICT Ta pi3HOMaHITHI MOBHI Ta MOB-
JICHHEBI, y TOMY YHCIIi, 1 HeBepOaibHi 3aCO0M BUpa-
KEHHs 1bOT0 3MicTy. [lepcrnek TuBaMu NOAAIBIINX
JOCIIKEHb € BUBYCHHSI HOPM Ta MOPYIIEHb HOPM
KOHTAKTY B PI3HUX MITUNAX IHCTUTYLIIMHOTO i HEIHCTH-
TYLIHHOTO IUCKYPCIB.

113




BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3eMHa ¢pironoeisa. — 2017. — Bun. 85.

JIITEPATYPA

1. banm 1I. ®pannysckas crunucruka / 1. bammu. —
2-e u3n., crepeorun. — M. : Dauropuan YPCC, 2001. —
392 c. 2. benpuunoB FO.A. Ctunuctuka u KylibTypa pe-
un / FO.A. Benpunnos. — M. : U3g-8o YPAO, 2000. —
160 c. 3. Bunokyp T.I. loBopsiuuii u cinymaroniuii: Ba-
puanThl pedeBoro nosenenus / T.I. Bunokyp. M. : Ha-
yka, 1993. — 171 c. 4. Buccon JI. Pycckue npo6iemMbl
B aHTIMiicKO# peun. CioBa 1 ¢pa3bl B KOHTEKCTE ABYX
kynsTyp / JI. Buccon ; mep. ¢ anrn. — [MU3a. 5-e ucmp.
u jgom.]. — M. : P. Banent, 2011. — 192 c. 5. I'paiic I'.I1.
Jloruka u peueBoe obmenue / I.II. I'paiic // HoBoe
B 3apyOeXKHOU JTMHTBUCTUKE. JIMHTBHCTHYECKas mpar-
Matuka. — M. : IIporpecc. — 1985. — Bemn. 16. - C. 217—-
237. 6. I'ym6onbaT B. M30panHbie TPy/Ibl IO A3bIKO3HA-
Huto / B. ¢on I'ym6onst. — M. : Ilporpecc, 1984. —
400 c. 7. 3emckas E.A. SI3bIk kak neqarenbHOCTh: Mop-
¢dema. CnoBo. Peunr / E.A. 3emckas. — M. : S3biku cia-
BAHCKOHN KynbTypsl, 2004. — 688 c. 8. Monosa C.B.
K Bompocy o npr3Hakax 3K0JIOrHYHOCTH TEKCTOBOM KOM-
myHnukanuu / C.B. Monosa // Bectauk Bonrorpaz. roc.
yH-Ta. Cepust «S3piko3nanue». — 2011. — Ne 1(13). —
C. 190-197. 9. Kapacux B.U. f3bIk comuanbHOTO CTa-
tyca / B.M. Kapacuk. — M. : UTAT'K «I'Ho3ucy, 2002. —
333 c¢. 10. KomokonereBa T.H. Cnenuduaeckne kom-
MYHHUKATHBHBIE €IMHUILIBI IUATIOTUYECKOM peun / TuC...
nokt. ¢uion. Hayk : 10.02.01 / Konmokonbuesa TaTbsiHa
Hukonaesna. — Caparos, 2001. — 363 c. 11. KyOpsiko-
Ba E.C. HoMuHaTHBHBIN acIeKT peueBOi JesITeIbHOCTH
[Texct] / E.C. KyOpsikoBa. — M. : Hayka, 1986. — 156 c.
12. Jlapuna T.B. Kateropus BeKIMBOCTH U CTUIIb KOM-
MyHHUKalMK : CONMOCTaBI€HUE AHITIMHCKUX U PYCCKUX
IMTMHTBOKYIBTYpHBIX Tpanunuii / T.B. Jlapuna. — M. :
S3bIKK ciiaBsHCKUX KyAbTyp, 2009. — 512 c. 13. JleBu-
Crpocc K. ITyts macox / K. JleBu-Ctpocc. — M. : Pec-
nybomuka, 2000. — 399 c. 14. MakapoB M.JI. OcHOBBI
teopun auckypca / M.JI. Makapos. — M. : UTIAT'K «I'Ho-
3ucy», 2003. — 280 c. 15. Macnosa B.A. Homo lingualis
B KyabType : [MoHorpadus] / B.A. Macnosa. — M. : I'Ho-
3uc, 2007. — 320 c. 16. [Torepsxuna U.H. K Bonpocy
O COBPEMEHHOM COCTOSIHUW JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIe-
noBanuii [Dnextponnsiii pecypc]/ U.H. [Totepsixuna. —
Pexxum noctyna : pglu.ru/upload/iblock/f74/uch 2012
i1i_00025.pdf 17. Camoxina B.O. dyHKIiOHATIBHO-
KOMYHIKQTUBHUN HAMpPsIM TOCTIPKEHb y JIHTBICTHIN /
B.0O. Camoxina // BicHuk XapKiBCbKOTO HAI[IOHAIIHHOTO
yaiBepcutety imeHi B.H. Kapazina. —2012. —Ne 1022. —
C. 130-136. 18. CeniBanoBa O.0. CyyacHa JiHTBiCTH-
Ka: HanpsiMu Ta ipo6siemu : miapyaauk / O.0. CeniBaHo-
Ba. — [lonTasa : JloBkiwisa-K, 2008. — 712 c. 19. ®op-
maHoBckass H.M. KoMMyHUKaTHUBHBIH KOHTakKT /

114

H.U. ®opmanosckas. — M. : Ukap, 2012. — 200 c.
20. IlleBuenko M.C. CooTHomeHne MHPOPMATUBHON
u (parudeckoid PyHKIUN KaK MpoOIeMa SKOTMHTBHCTH-
ku / N.C. IlleBuenko // Koruuiusi, KOMMYHUKAIIHSI, JTUC-
KypC: MEXIyHap. JJIEKTPOH. ¢0. Hayd. CT. — XapbKOB :
XHY umenu B.H. Kapaszuna. — 2015. — No 10. —
C. 114-132. — Pexxum noctyma : http://sites.google.com/
site/cognitiondiscourse/home 21. ®unocodcekuii cio-
Bapb / Ilox pen. U.T. ®ponosa. — M. : [lonuTusnar,
1991.-720 c. 22. Brown P. Politeness. Some Universals
in Language Usage / P. Brown, S. Levinson. —
Cambridge : CUP, 1987.—352 p. 23. Drew P. Institutional
Dialogue/ P. Drew, M.-L. Sorjonen// Discourse as Social
Interaction. Discourse Studies : A Multidisciplinary
Introduction. — London : Stage Publications LTD,
2000. — Vol. 2. — P. 92—118. 24. Haugen E. The Ecology
of Language / E. Haugen // The Linguistic Reporter.
Supplement. — 1971. — # 25. — P. 19-26. 25. Leech G.
Principles of Pragmatics / G. Leech. — London, N.Y. :
Longman, 1983. — 250 p.

CIIMCOK CJIOBHUKIB

1. UDEL = The Universal Dictionary of the English
language / [Ed. by H.C. Wyld]. — London : RKP. — 1447 p.
2. WNWD = Webster’s New World Dictionary of]
American English / [Ed. in Chief Victoria Neufeldt]. —
USA : Macmillan, 1993. — 1570 p.

CIIUCOK JI’)KEPEJI

IJIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

1. Alcott L.M. An Old-fashioned Girl. / L.M. Alcott. —
New York : Seven Treasures Publications, 2009. —
156 p. 2. Rice C. No Higher Honour. A Memoir of My
Years in Washington / C. Rice. — New York : Random
House, 2011. — 721 p. 3. Sheldon S. Rage of Angels /
S. Sheldon. — London : Pan Books, 1980. — 384 p.

REFERENCES

Alcott, L.M. (2009). An Old-fashioned Girl. USA:
Seven Treasures Publications.

Balli, Sh. (2001). Francuzskaja stilistika. [French
stylistics] . Moscow: Jeditorial URSS Publ.

Bel’chinov, Ju.A. (2000). Stilistika i kul tura rechi.
[Sylistics and a culyure of speech]. Moscow:
izd-vo URAO Publ.

Brown, P, Levinson, S. (1987). Politeness. Some
Universalsin Language Usage. Cambridge: CUP.

Drew, P. (2000). Institutional Dialogue. Discourse as
Social Interaction. In T.A. Van Dijk (Ed.). Discourse
Sudies. AMultidisciplinary Introduction. London :
Stage Publications LTD, pp. 92—118.



http://sites.google.com/

ANCKYPCOJIOlMA: CEMAHTUKA | TIPATMATUKA

Frolov, I.T. (ed.). (1991). Filosofskij slovar’
[Philosophical dictionary]. Moscow: Politizdat
Publ.

Formanovskaja, N.I. (2012). Kommunikativnyj kontakt.
[ Communicative contact]. Moscow: Ikar Publ.
Grajs, G.P. (1985). Logika i rechevoe obshhenie. [Logic
and Speech Communication] . Novoe v zar ubezhnoj
lingvistike. Lingvisticheskaja pragmatika. —
New in Foregin Linguistics. Linguistic Pragmatics,

16, 217-237 (in Russian).

Gumbol’dt, V. fon. (1984). lIzbrannye trudy po
jazykoznaniju. [ Selected Works on Linguistics].
Moscow: Progress Publ.

Haugen, E. The Ecology of Language. Available at:
http://history.lzu.edu.cn/editor/asp /upfiles/file/
201504/20150413155755110.pdf

lonova, S.V. (2011). K voprosu o0 priznakah
jekologichnosti tekstovoj kommunikacii. [On the
issue of the ecological compatibility of text
communication]. Vestnik Volgogradskogo gos.
un-ta. — Volgograd State University Messenger,
1(13), pp. 190-197 (in Russian).

Karasik, V.I. (2002). Jazyk social’'nogo statusa.
[Language of social status]. Moscow: ITDGK,
«Gnozis» Publ.

Kolokol’ceva, T.N. (2001). Specificheskie
kommunikativnye edinicy dial ogicheskoj rechi. Dis.
dokt. filol. nauk. [ Specific communicative units
of dialogical speech. Doct. Philol. Sciences dis.]
Saratov. 363 p. (in Russian)

Kubrjakova, E. (1986). Nominativnyj aspekt rechevoj
dejatel 'nosti [Nominative aspect of speech activity].
Moscow: Nauka Publ.

Larina, T.V. (2009). Kategorija vezhlivosti i stil’
kommunikacii : Sopostavienie anglijskih i russkih
lingvokul turnyh tradicij. [Civility class and
communication style: Comparison of English and
Russian linguistic cultures]. Moscow: Jazyki
slavjanskih kul’tur Publ.

Leech, G. (1983). Principles of Pragmatics. London,
N.Y. : Longman.

Levi-Stross, K. (2000). Put’ masok. [Path of masks].
K. Levi-Stross. Moscow: Respublika Publ.

Makarov, M.L. (2003). Osnovy teorii diskursa.
[Fundamentals of Discourse Theory ]. Moscow:
ITDGK «Gnozis» Publ.

Maslova, V.A. (2007). Homo lingualis v kul ture [Homo
lingualisin culture]. Moscow: Gnozis Publ.

Poterjahina, 1.N. (2012). K voprosu o sovremennom
sostojanii lingvisticheskih issledovanij. [On the
guestion of modern state of linguistic research] .
Available at: pglu.ru/upload/iblock/f74/uch_2012
iii_00025.pdf

Rice, C. (2011). No Higher Honour. A Memoir of My
Yearsin Washington. New York: Random HouseInc.

Samohina, V.O. (2012). Funkcional’no-komunikativnij
naprjam doslidzhen’ u lingvistici. [Functional-
communicative line of research in linguistics].
Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu
imeni V.N. Karazina. — V.N. Karazin National
University Messenger, 1022, 130-136 (in
Ukrainian)

Selivanova, O.0. (2008). Suchasna lingvistika: naprjami
ta problemi: pidruchnik. [Modern Linguistics:
Trends and Challenges: Tutorial]. Poltava: Dovkillja-
K Publ.

Sheldon, S. (1980). Rage of Angels. London: Pan Books
Ltd.

Shevchenko, I.S. Sootnoshenie informativnoj
i faticheskoj funkcij kak problema jekolingvistiki.
[The correlation of informative and phatic
functions as a problem of ecolinguistics].
Kohnytsyya, kommunykatsyya, dyskurs. — Cognition.
Communication. Discourse, 10, 114-132
(in Russian).

Wyld, H.C. (ed.). (1932). The Universal Dictionary of
the English language. London : RKP.

Vinokur, T.G. (1993). Govorjashhij i slushajushhij:
Varianty rechevogo povedenija [ Speaker and
Listener: Variants of Speech Behavior ]. Moscow:
Nauka Publ.

Visson, L. (2011).Russkie problemy v anglijskoj rechi.
Slova i frazy v kontekste dvuh kultur. [Russian
problems in English speech. Words and phrases in
the context of two cultures ]. Moscow: R. Valent
Publ.

Neufeldt, V. (ed.). (1994). Webster’s New World
Dictionary of American English. USA: Macmillan.

Zemskaja, E.A. (2004). Jazyk kak dejatel’nost’:
Morfema. Slovo. Rech’ [Language as an activity:
Morpheme. Word. Speech]. Moscow: Jazyki
slavjanskoj kul’tury Publ.

115



http://history.lzu.edu.cn/editor/asp

